“Обращение - грамматически независимый и интонационно обособленный компонент предложения или более сложного синтаксического целого, обозначающий лицо или предмет, которому адресована речь. Обращениями в первую очередь служат имена людей, название лиц по степени родства, положению в обществе, профессии, занятию, должности, званию, национальному или возрастному признаку, взаимоотношениями людей. Без него трудно представить себе коммуникацию. ФО могут выполнять в речи несколько функций, главной из которых является фатическая (контактоустанавливающая). Отдельные ФО также выполняют побудительную и эмоционально-оценочную функции.

Строение и значение обращений различаются в зависимости от формы и степени речи. В разговорной речи чаще встречаются нераспространённые обращения, называющие лицо по имени, по имени и отчеству, по фамилии. 
В письменной речи встречаются распространённые обращения. В них название лица часто сопровождаются определениями, которые выражают отношение говорящего к названному лицу. 
Чрезвычайно разнообразны по строению и значению обращения в языке художественных произведений, особенно в поэтической речи. Они привлекают внимание читателя к адресату. Формируя обращения, писатели употребляют различные типы определений: согласованные и несогласованные, приложения, используют ряды однородных обращений”.[1] 
Данная работа посвящается рассмотрению различных форм обращений в русском и английском языках, которые я объединил в две группы, сравнивая их между собой.
1. Формы обращений, используемых в официальной обстановке.

2. Формы обращений, используемых в быту.
ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В ОФИЦИАЛЬНОЙ ОБСТАНОВКЕ.

В английском языке наиболее применяемой формой вежливого обращения является употребление сочетания Mr., Mrs., или Miss (для молодой девушки или незамужней женщины) + фамилия того (той), к кому обращаются: " Mr. Jones ", I'd like to talk   to   you."
Обращение Miss может употребляться школьниками, если их учительница - молодая женщина .-"Good morning, miss "
В 1950-х гг. под влиянием движения феминизма в США возникла и ФО Ms. [miz, mqz], употребляемая при обращении к женщине независимо от ее семейного положения. В Англию эта ФО попала лишь два десятилетия спустя и поначалу принималась довольно враждебно (в том числе и женщинами), однако постепенно вошла в употребление и сейчас встречается преимущественно в письменной речи, чаще всего в документах, причем женщины могут выбирать между ФО Ms. и двумя другими. 

Вежливая форма обращения к женщине- Madam . Например, продавец в магазине обращается к покупательнице: Can I help you, madam? " Легко заметить, что в английском языке существует немного обращений к женщине. В русском же языке все наоборот, чтобы обратиться к женщине у нас есть огромный словарный запас: Гражданка, девушка, женщина, дамочка, милочка и т.д. 
Соответствующая форма обращения к мужчине (особенно стоящему выше по положению) Sir. Так школьники обращаются к преподавателю - мужчинам, военнослужащие в армии к старшим по званию, продавцу в магазине к покупателю, полицейский к прохожим и так далее. Обращение Sir употребляется без имени и фамилии. При групповом обращении оно заменяется словом gentlemen , a Madam - словом ladies: ladies and gentlemen! А в русском языке обращений к мужчине, как и к женщине, великое множество: 

Мужчина

господин (устар. + вновь появивш.)

мужчина (разг.)

молодой человек (разг.)

гражданин (офиц.)

сударь (устар.)

человек (разг. редко)

товарищ

друг (разг.)

малый (сленг)

парень (разг.)

мужик (сленг, просторечье, груб.)

милок.

Женщина 

госпожа,

сударыня,

женщина,

девушка,

барышня,

красавица,

милочка,

тетка (сленг, очень грубо)

подруга (просторечье)

мадам (заимств.)

милая,

дамочка

Рассмотрим также другие вежливые обращения к людям, занимающим те или иные посты или владеющие той или иной профессией и так далее. 
К лорд - мэру в Британии обращаются с помощью сочетания My Lord, просто к мэру города - Mr. Mayor. В России к мэру обращаются либо по имени отчеству, либо господин мэр.
Официальное обращение к послу- Your Excellency или Sir+имя или Mr.+ фамилия.
Вежливое обращение к людям, занятым медициной, обычно предполагает использования их профессиональных титулов. Так, обращением к врачу является doctor. Что же касается понятия "медицинская сестра ", то оно предусматривает следующие синонимы: обращение nurse употребляется по отношению к представителям обоих полов, выполняющим обязанности младшего медицинского   персонала; к медсестре женского пола, занимающей более высокое служебное положение в больнице, уместно обращаться с помощью слова sifter; обращение matron употребляется по отношению к старшей сестре больницы. В русском языке к людям, занятым медициной, обращаются по И.О., а также врач, доктор (заимств.). К медсестрам обычно обращаются по имени, также возможно использование слов: девушка, женщина, сестра.
В вооруженных силах обращение к военнослужащим, как правило, включает их звание (с фамилией или без нее): 

Admiral (Smith), 

General,
Colonel, 
Major, 
Captain, 

Lieutenant, 

Sergeant.
Corpora/ и так далее
Обращение в форме " звание + фамилия " является более официальным. В российских вооруженных силах к старшим по званию обращаются при помощи следующей формулы: товарищ + звание. Например: товарищ сержант, товарищ капитан, товарищ майор.
К полицейскому обращаются также по его званию: Sergeant (зд. " сержант полиции "), Inspector (зд. " инспектор полиции ") и так далее. Разговорное обращение к полицейскому-Officer. В русском языке к работникам милиции могут обратиться по званию: товарищ лейтенант, по должности: товарищ прокурор, товарищ участковый, товарищ начальник.
В науке в официальных случаях принято обращаться по званию: 
Professor,    
Senior, 

Tutor,
Dean и так далее.
В русском языке в официальных случаях также обращаются по званию, а в более непосредственной обстановке возможно обращение по имени.

Заметим, что некоторые обращения, напрямую связанные с названиями профессий, вряд ли можно считать вежливыми. Они являются нейтральными и употребляются довольно часто. Например, чтобы привлечь внимание официанта в ресторане, вы обращаетесь к нему: " Waiter!” зовёте носильщика на вокзале:  "Porter!", водителю такси говорите ;" Stop here, driver." Многие формы обращения во множественном числе звучат нейтрально. Так, в словах и выражениях, everybody, both of you, all of you и т.д. акцент делается в большей степени на само выражение множественности, а не на вежливость или дружеское отношения. Обращения становятся значительно агрессивнее, если им предшествуют you: " You two ", “You lot” и тому подобное.
Также в русском языке наиболее распространены такие формы обращений как ты и вы, что совершенно не характерно для английского языка, где местоимение you является универсальной формой. Вы (в русском языке) – это более официальная и сухая форма, нежели ты. В обращении ты выражается близкое, личное отношение говорящего к адресату. Приведу в качестве примера строки из стихотворения великого поэта А. С. Пушкина “Ты и вы”
Пустое вы сердечным ты
Она, обмолвясь, заменила

И все счастливые мечты

В душе влюбленной возбудила.

Пред ней задумчиво стою,

Свести очей с неё нет силы;
И говорю ей: как вы милы!

И мыслю: как тебя люблю!

В русском языке существует форма обращения — «Уважаемый...». При этом запятая после обращения придает письму будничный характер, а восклицательный знак, наоборот, указывает на то, что факту общения придается особое значение «Уважаемые коллеги!» - такая общая форма обращения уместна среди лиц одной профессии. Более эмоционально звучит «Дорогие коллеги!», нейтрально — «Коллеги...», Если в обращении указывается имя и отчество, а фамилия не называется, то обращение приобретает несколько личный характер.
ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В БЫТУ.
Обращение к отцу продолжает оставаться либо в этой форме father, либо в таких разговорных формах, как 

dad, 

daddy, 

pa,
papa и так далее.
А в русском языке им соответствуют такие формы как:

папа,

папочка,

папуля,

тятя (устар.),

отец - данную форму обычно используют подростки.

родитель,

предок – сленговое выражение, и т.д.
У обращения mother также имеется много разговорных вариантов:
ma,
mаm, 

mum, 

mamma, 

non,

mummy и так далее.

В русском языке также присутствует разнообразие форм обращений к матери: мама,

мамочка,

мамуля,

мам,

мать,

маменька,

мамуленька и т.д
Обращение son (к сыну) чаще всего употребляется отцами, в то время как обращение daughter (к дочери) редко употребляется родителями в настоящие время. 
В русском языке к сыну обращаются либо по имени, либо используют следующие формы: сына,

сынок,

сынуля,

сыночка
К дочери, как и к сыну, можно обратиться по имени или использовать более обобщенный вариант: доча,

дочка,

доченька,

Обращение к близнецам часто имеет форму слова twins в английском языке. В русском языке их могут назвать также либо по именам или при помощи слов: близнецы

близняшки,

дети,

двойня,

двойняшки и т.д.
В русском языке также существуют обращения общего рода, которые мы используем как к девочкам, так и к мальчикам:
дитятко,

девочка,
растяпа,

дорогой мой, мальчик,
ребёнок,

деточка,
сорванец,  солнышко,

хороший,   шалунишка,
рыбка,
чадо,
негодник,
зайка
отрок,
озорник,

малыш,
непоседа,

В обоих языках возможно обращение по личным именам, домашним прозвищам. С этой целью используются ласкательные слова. George – Johnny, Thomason – Tommy, Katherine – Katy, Александр – Саша\Шура\Сашенька\Шурик, Евгений – Женя\Женечка\Жека\Женька, Владимир – Володя\Вовочка\Вова\ Вован\Вовчик. Мария – Маша\Маня\Машка\Машуня.
К дедушкам и бабушкам дети традиционно обращаются с помощью слов grandpa, granddad, grandma, granny и так далее. Им соответствуют русские формы: бабушка, бабуля, баба, деда, дедушка, дедуля.
Последние же используют личные имена для обращения к внукам вместо таких слов, как grandson или granddaughter в английском языке и внук, внучок, внучка в русском.
Обращения к другим близким родственникам включают слова uncle (дядя), aunt(тётя), auntie (тётушка), иногда в   сочетании с личными именами Uncle Jack, Aunt Margaret. В русском языке к дядям и тётям обращаются либо по имени, либо, подставляя перед именами слова дядя или тётя. Дядя Женя, дядя Паша, дядя Вова, тётя Галя, тётя Наташа. А также активно используются следующие формы обращений: тетенька, тёть, тётушка, дядя, дядечка, дяденька, дядь.
Обращения brother и sister в настоящее время встречаются редко. Обычно употребляются личные имена брата и сестры. Тоже самое происходит и в русском языке, традиционные братишка, брат или сестра заменяются именами.
Заметим, что вне семейных отношений обращения brother и sister употребляются чаще. В русском языке все тоже самое, обращения брат, братишка, братан (сленг) сестренка, сестричка зачастую используются в кругу дружеской компании.
Очень популярны в современном английском языке многочисленные формы обращения, выражающие положительное отношение говорящего к адресату. Среди них можно упомянуть
baby,
boy,
dear,

В русском языке также существует много ласковых обращений друг к другу. Например: мой мальчик,

милый,

дорогой,
солнышко, 

радость моя,

любимый,

сокровище,

сладкий мой и т. д.
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